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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА СТРУКТУРА КОНЦЕПТУ LINGUA FRANCA У СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА КОНЦЕПТА LINGUA FRANCA В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ
LEXICAL AND SEMANTIC STRUCTURE OF THE CONCEPT 

LINGUA FRANCA IN MODERN ENGLISH

У статті визначено поняття «концепт», представлені його основні характеристики у сучасній когнітивній науці. В представленій роботі також описано значимість англійської мови у сучасному світі та визначено важливість її функціонування у ролі мови lingua franca. На основі аналізу словникових дефініцій та близько тридцяти дефініцій поняття lingua franca, які надаються у лінгвістичній літературі, розглянута семантична структура лексичної одиниці lingua franca у сучасній англійській мові. У результаті проведеного семантичного аналізу було встановлено, що явище lingua franca є концептом та включає в себе цілий ряд характеристик та асоціацій. В ході дослідження було виявлено когнітивні ознаки в лексико-семантичній структурі концепту LINGUA FRANCA, які зберігаються у свідомості людей, котрі розмовляють англійською мовою, та лексичні одиниці, що репрезентують ці ознаки в сучасній англійській мові. У процесі дослідження було встановлено, що лексико-семантична структура концепту LINGUA FRANCA є доволі складною та розвиненою системою, яку можна представити у вигляді польової моделі, та виділити ній ядро, що репрезентується в сучасній англійській мові за допомогою трьох лексичних одиниць, ближню периферію (дев'ять лексичних одиниць) та дальню периферію (сто лексичних одиниць). Аналіз теоретичних джерел, які присвячені аналізу поняття lingua franca, дозволяє стверджувати, що цей феномен є багатостороннім та динамічним, тому містить у своїй структурі ще багато інших ознак та характеристик, які потребують подальшого теоретичного та лінгвістичного опису.

Ключові слова: lingua franca, лексико-семантична структура, когнітивна ознака, ядро, ближня периферія, дальня периферія.

В статье дано определение понятию «концепт», представлены его основные характеристики в современной когнитивной науке. В представленной работе также описано значимость английского языка в современном мире и определена важность его функционирования в роли языка lingua franca. На основе анализа словарных дефиниций и около тридцати дефиниций понятия lingua franca, которые представлены в лингвистической литературе, рассмотрена семантическая структура лексической единицы lingua franca в современном английском языке. В результате проведенного семантического анализа было установлено, что явление lingua franca является концептом и включает в себя целый ряд характеристик и ассоциаций. В ходе исследования были выявлены когнитивные признаки в лексико-семантической структуре концепта LINGUA FRANCA, которые содержатся в сознании людей, говорящих на английском языке, и лексические единицы, которые репрезентируют эти признаки в современном английском языке. В процессе исследования было установлено, что лексико-семантическая структура концепта LINGUA FRANCA является довольно сложной и развитой системой, которую можно представить в виде полевой модели, и выделить в ней ядро, которое репрезентировано в современном английском языке при помощи трёх лексических единиц, ближнюю периферию (девять лексических единиц) и дальнюю периферию (сто лексических единиц). Анализ теоретических источников, которые посвящены анализу понятия lingua franca, позволяет утверждать, что этот феномен является многосторонним и динамичным, поэтому содержит в своей структуре ещё много других признаков и характеристик, которые требуют дальнейшего теоретического и лингвистического описания. 

Ключевые слова: lingua franca, лексико-семантическая структура, когнитивный признак, ядро, ближняя периферия, дальняя периферия.

The definition of the notion “concept”, its main characteristics has been revealed through cognitive science. The article also deals with description of importance of the English language in the modern world, and its functioning as lingua franca has been described. On the basis of the analysis of dictionary definitions and about thirty definitions of the notion lingua franca that are presented in the linguistic literature the semantic structure of the lexical unit lingua franca in the modern English language has been considered. The semantic analysis has shown that the phenomenon lingua franca is a concept that includes a whole range of characteristics and associations. In the process of research some cognitive features in lexical-and-semantic structure of the concept LINGUA FRANCA that are stored in minds of English-speaking people and lexical units representing them in modern English have been singled out. It has been stated that lexical-and-semantic structure of the concept LINGUA FRANCA is quite a complex and developed one. It may be represented in the form of field model, including the nucleus, consisting of three lexical units, close periphery (nine lexical units) and far periphery (one hundred lexical units). The analysis of theoretical literature dedicated to the consideration of the notion lingua franca has shown that this phenomenon is multi-sided and dynamic, that is why its structure contains many other features that require further theoretical and linguistic description.

Key words: lingua franca, lexical-and-semantic structure, cognitive feature, nucleus, close periphery, far periphery.
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